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Abstract
Two semantically incompatible expressions are merged in an oxymoron making their combined literal meaning 
inconceivable. However, the oxymoron can make sense and can even be an interesting use of word. I will clarify the 
reason why the combination of semantically incompatible expressions does not lead to a clash of meaning. The two 
opposing expressions in an oxymoron are based on different perspectives respectively, such as the first expression being 
from a physical perspective and the second psychological. This difference in perspective can solve the problem of their 
literal disagreement. As well as the different perspectives involved, the order of the expressions is essential in producing 
an effective oxymoron. The first part of an opposed pair invokes a certain expectation associated with it, but this 
expectation is instantly denied with the opposing meaning of the second part. The contrast between the two parts should 
be strong enough to make the observer find it interesting. Moreover, for the observer to appreciate such a twisted use of 
words depends on whether they have experienced a gap between the expectation suggested by the first part of an 
oxymoron and the reality in their culture suggested by its second part. That can be the basis for understanding an 
oxymoron.
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がある．（1）が Leech (1969:132) によるオクシモロ
ンの定義である．
(1) OXYMORON: The yoking together of two 
expressions which are semantically incompatible, so 
that in combination they can have no conceivable literal 
reference to reality: ‘my male grandmother’; ‘a true lie’; 
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(39) ？甘くてまずい焼き芋 (=( 27))
(40) ？おもしろくて不愉快な人 (=(28))
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